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How These Booklets Work

The "Propers" contained in this booklet are the
readings for Sundays and selected major feasts in the
Extraordinary Form of the Latin Rite. The calendar for this
Form is different from that of the Ordinary Form. The latter has
three "cycles" for Sunday Propers, whereas the former has
only one, which is repeated every year.

The "Propers of the Season" are those sets of
readings which do not occur on the same calendar date every
year, but are, instead, dependent upon the date of the fourth
Sunday before Christmas (to begin the season of Advent) or
upon the date of Easter. The only exception to this is the
Christmas Season, which begins on December 25" every year.
In these booklets the 66 seasonal propers are principally those
of Sunday.

The "Propers of the Saints" are those sets of readings
which recur on the same calendar date every year. For
instance, the feast "Saints Peter and Paul, Apostles" recurs on
June 29" every year. The feast "Christ the King" is also part of
the "Propers of the Saints" because it always occurs on the
last Sunday in October and is not dependent on another date.
In these booklets there are 18 such propers, representing
major feasts which are "pinned" to the calendar, usually on a
weekday.

This booklet is one of five that are reusable every year.
This is possible by varying the size of each booklet in such a
way that the calendar spanned by each booklet minimizes the
overlap of "Propers of the Saints" onto multiple "Propers of the
Season." Where a particular feast’'s proper may occur in more
than one season because it is near the movable seasonal
boundary (like the "Annunciation of the BVM"), it will be
duplicated in another booklet that contains the subsequent
season. (There are only 3 of this type in the five-booklet set.)

Lastly, where a proper has a seasonal Preface that is
appropriate to it (like Lent), or a proper has a specific Preface
assigned to it (like "Christ the King"), that Preface is included in
the proper itself. If no Preface appears in the readings, the
Preface of the Most Holy Trinity (on Sundays) or the Common
Preface (on weekdays) is said and these may be found on the
last numbered page of any booklet in which they are needed.




PREFACE OF THE
MOST HOLY TRINITY

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Déminus: non
in unius singularitate persoénae, sed in
unius Trinitate substantise. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus,
hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verae
sempiternagque Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia uUnitas, et in
majestate adorétur aequalitas. Quam
laudant Angeli atque Archangeli,
Chérubim quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:

(This Preface is said on Sundays when
no other Preface is assigned.)

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who, with Thine only-begotten
Son, and the Holy Spirit, art one God,
one Lord; not in the singularity of a
single person, but in the Trinity of one
substance. For what we believe from
Thy revelation of Thy glory, the same
we believe of Thy Son, the same of the
Holy Spirit, without difference or
distinction. So that in confessing the
true and everlasting Deity, particularity
in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored.
Which the Angels and Archangels, the
Cherubim, too, and the Seraphim do
praise: who cease not to cry out daily,
with one voice saying:
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PROPERS OF THE SEASON

TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Si iniquitates (green)

INTROIT Psalms 129: 3-4

Si iniquitates observaveris, Domine,
Démine, quis sustinébit? quia apud te
propitiatio est, Deus Israél.

(Ps 129: 1-2) De profundis clamavi ad
te, Domine: Démine, exaudi vocem
meam. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Siiniquitates observaveris,
Démine, Démine, quis sustinébit? quia
apud te propitiatio est, Deus Israél.

COLLECT

Deus, refugium nostrum et virtus:
adésto piis Ecclésiae tuae précibus,
auctor ipse pietatis, et preesta; ut, quod
fidéliter pétimus, efficaciter
consequamur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

EPISTLE Philippians 1: 6-11

Fratres: Confidimus in Domino Jesu,
quia qui ccepit in vobis opus bonum,
perficiet usque in diem Christi Jesu.
Sicut est mihi justum hoc sentire pro
émnibus vobis: eo quod habeam vos in
corde, et in vinculis meis, et in
defensiéne, et confirmatione Evangélii,
sécios gaudii mei omnes vos esse.
Testis enim mihi est Deus, quémodo
cUpiam omnes vos in viscéribus Jesu
Christi. Et hoc oro, ut caritas vestra
magis ac magis abundet in sciéntia et
in omni sensu: ut probétis potiora, ut

If Thou shalt observe iniquities, O Lord,
Lord, who shall endure it? for with Thee
is propitiation, O God of Israel. (Ps 129:
1-2) From the depths | have cried to
Thee, O Lord: Lord, hear my voice.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. If Thou shalt
observe iniquities, O Lord, Lord, who
shall endure it? for with Thee is
propitiation, O God of Israel.

O God, our refuge and our strength,
who art the Author of all godliness, be
ready to hear the devout prayers of the
Church, and grant that what we ask
faithfully we may obtain effectually.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with You in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, We are confident in the Lord
Jesus, that He who hath begun a good
work in you, will perfect it unto the day
of Christ Jesus. As it is meet for me to
think this for you all, for that | have you
in my heart, and tha,t in my bands, and
in the defense and confirmation of the
Gospel, you are all partakers of my joy.
For God is my witness, how | long after
you all in the bowels of Jesus Christ.
And this | pray, that your charity may
more and more abound in knowledge
and in all understanding; that you may
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sitis sincéri et sine offénsa in diem
Christi, repléti fructu justitise per Jesum
Christum, in glériam et laudem Dei.

GRADUAL Psalms 132: 1-2

Ecce, quam bonum, et quam
jucandum, habitare fratres in unum!
Sicut unguéntum in capite, quod
descéndit in barbam, barbam Aaron.

LESSER ALLELUIA Psalms 113: 11
Alleldja, alleldja Qui timent DOGminum
sperent in eo: adjiutor et protéctor
eorum est. Alleluja.

GOSPEL Matthew 22: 15-21

Inillo témpore: Abelntes phariseei
consilium iniérunt ut caperent Jesum in
sermoéne. Et mittunt ei discipulos suos
cum Herodianis, dicéntes: Magister,
scimus quia verax es, et viam Dei in
veritate doces, et non est tibi cura de
aliquo: non enim réspicis persénam
héminum: dic ergo nobis, quid tibi
vidétur, licet censum dare Caesari, an
non? Cégnita autem Jesus nequitia
eorum, ait: Quid me tentatis,
hypdcritee? Osténdite mihi numisma
census. At illi obtulérunt ei denarium. Et
ait illis Jesus: Cujus est imago haec, et
superscriptio? Dicunt ei: Caesaris. Tunc
ait illis: Réddite ergo quae sunt
Caesaae, Caesari; et, quae sunt Dei,
Deo.

OFFERTORY Esther 14: 12, 13
Recordare mei, Démine, omni
potentatui dominans: et da serménem
rectum in os meum, ut placeant verba
mea in conspéctu principis.

SECRET
Da, miséricors Deus: ut haec salutaris

approve the better things; that you may
be sincere and without offense unto the
day of Christ: filled with the fruit of
justice, through Jesus Christ unto the
glory and praise of God.

Behold how good and how pleasant it
is for brethren to dwell together in unity.
It is like the precious ointment on the
head, that ran down upon the beard,
the beard of Aaron.

Alleluia, alleluia. They that fear the
Lord, let them hope in Him; He is their
helper and protector. Alleluia.

At that time, the Pharisees went and
consulted among themselves, how to
ensnare Jesus in His speech. And they
sent to Him their disciples, with the
Herodians, saying: Master, we know
that Thou art a true speaker, and teach
the way of God in truth, neither care
Thou for any man, for Thou dost not
regard the person of men. Tell us
therefore, what dost Thou think? Is it
lawful to give tribute to Caesar, or not?
But Jesus knowing their wickedness,
said: Why do you tempt Me, ye
hypocrites? Show me the coin of the
tribute. And they offered Him a penny.
And Jesus saith to them: Whose image
and superscription is this? They say to
Him: Caesar's. The He saith to them:
Render therefore to Caesar the things
that are Caesar's, and to God the
things that are God's.

Remember me, O Lord, Thou who
rules above all power; and give a well-
ordered speech in my mouth, that my
words may be pleasing in the sight of
the prince.

Grant unto us, O merciful God, that this
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moriéndi conditio, eésdem consolétur
futdree immortalitatis promissio. Tuis
enim fidélibus, Démine, vita mutatur,
non téllitur, et dissoluta terréstris hujus
incolatus domo, aetérna in ceelis
habitatio comparatur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION 4 Esdras 2: 35, 34

Lux setérna luceat eis, Domine: Cum
Sanctis tuis in eetérnum: quia pius es.
Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. Cum Sanctis
tuis in aetérnum: quia pius es.

POSTCOMMUNION

Animabus, quaasumus, Domine,
famulérum famularimque tuarum
oratio proficiat supplicantium: ut eas et
a peccatis 6mnibus éxuas, et tuze
redemptidnis facias esse participes:
Qui vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia s&cula seeculérum.

unto us; so that those who are
saddened by the certain lot of dying
may be consoled by the promise of a
future deathless life. For to Thy faithful
people, O Lord, life is changed, not
taken away: and when the home of this
earthly sojourn is dissolved, an eternal
dwelling place is being prepared in the
heavens. And therefore with the Angels
and Archangels, with Thrones and
Dominations and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, saying without end:

May eternal light shine upon them, O
Lord, with Thy saints forevermore, for
Thou art gracious. Eternal rest give to
them, O Lord; and let perpetual light
shine upon them: with Thy saints
forevermore, for Thou art gracious.

May the prayer of Thy suppliants profit
the souls of Thy servants and
handmaids, we beseech Thee, O Lord,
that Thou mayst free them from all sins
and make them sharers in Thy
redemption. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui
in monuméntis sunt, audient vocem
Filii Dei: et procédent, qui bona
fecérunt, in resurrectibnem vitae: qui
vero mala egérunt, in resurrectibnem
judicii.

OFFERTORY

Démine Jesu Christe, Rex glérize,
libera animas dmnium fidélium
defunctérum de poenis inférni, et de
profundo lacu: libera eas de ore lednis,
ne absodrbeat eas tartarus, ne cadant in
obscurum: sed signifer sanctus
Michaél repreeséntet eas in lucem
sanctam: Quam olim Abrahae
promisisti, et sémini ejus. Hostias et
preces tibi, Domine, laudis offérimus: tu
suscipe pro animabus illis, quarum
hodie memdériam, facimus: fac eas,
Démine, de morte transire ad vitam.
Quam olim Abrahze promisisti, et
sémini ejus.

SECRET

Héstias, quaasumus, Démine, quas tibi
pro animabus famulérum
famularimque tuarum offérimus,
propitiatus inténde: ut, quibus fidei
christianae méritum contulisti, dones et
preamium. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

PREFACE FOR THE DEAD

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, zetérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. In quo
nobis spes beatee resurrectionis
effulsit, ut quos contristat certa

judgment, because He is the Son of
man. Wonder not at this, for the hour
cometh wherein all that are in the
graves shall hear the voice of the Son
of God; and they that have done good
things shall come forth unto the
resurrection of life, but they that have
done evil, unto the resurrection of
judgment.

O Lord Jesus Christ, King of glory,
deliver the souls of all the faithful
departed from the pains of hell and
from the deep pit; deliver them from the
lion's mouth, that hell engulf them not,
nor they fall into darkness, but let
Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light which
Thou once didst promise to Abraham
and his seed. We offer Thee, O Lord,
sacrifices and prayers of praise; do
Thou accept them for those souls
whom we this day commemorate; grant
them, O Lord, to pass from death to the
life which Thou once didst promise to
Abraham and his seed.

Mercifully look down, we beseech
Thee, O Lord, upon the sacrifice which
we offer Thee for the souls of Thy
servants and handmaids, that, to those
on whom Thou didst confer the merit of
Christian faith, Thou mayst also grant
its reward. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. In Whom the hope of a
blessed resurrection hath shown forth
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oblatio et a prépriis nos reatibus
indesinénter expédiat, et ab émnibus
tueatur advérsis. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 16: 6

Ego clamavi, quéniam exaudisti me,
Deus: inclina aurem tuam, et exaudi
verba mea.

POSTCOMMUNION

Sumpsimus, Démine, sacri dona
mystérii, humiliter deprecantes: ut quae
in tui commemoratiénem nos facere
preecepisti, in nostree proficiant
infirmitatis auxilium: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT

Jeremiah 29: 11; 29: 12; 29: 14

Dicit Déminus: Ego cégito cogitatiénes
pacis, et non afflictionis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et redicam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps 84: 2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

saving oblation may unceasingly free
us from our own guilty deeds, and keep
us from all things that may hurt us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with You in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

| have cried, for Thou, O God, hast
heard me: O incline Thine ear unto me,
and hear my words.

We have received, O Lord, the gifts of
this sacred mystery, and humbly
beseech Thee: that what Thou hast
bidden us to do in memory of Thee,
may avail us as a help in our
weakness. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(If there are only 23 Sundays after
Pentecost, this Mass is replaced by the
Mass for the "Last Sunday after
Pentecost.")

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace , and
not of affliction: you shall call upon Me,
and | will hear you; and | will bring back
your captivity from all places.
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COLLECT

Absdlve, queesumus, Domine, tuérum
delicta populérum: ut a peccatérum
néxibus, quae pro nostra fragilitate
contraximus, tua benignitate liberémur.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

EPISTLE Philippians 3: 17-21; 4: 1-3
Fratres: Imitatéres mei estote, et
observate eos, qui ita ambulant, sicut
habétis formam nostram. Multi enim
ambulant, quos saepe dicébam vobis
(nunc autem et flens dico) inimicos
crucis Christi: quorum finis intéritus:
quorum Deus venter est: et gléria in
confusione ipsérum, qui terréna
sapiunt. Nostra autem conversatio in
ceelis est: unde etiam Salvatorem
exspectamus Déminum nostrum Jesum
Christum, qui reformabit corpus
humilitatis nostree, configuratum cérpori
claritatis suee, secundum operationem,
qua étiam possit subjicere sibi dmnia.
Itaque, fratres mei carissimi et
desideratissimi, gaudium meum et
corona mea: sic state in Démino,
carissimi. Evodiam rogo, et Syntychen
déprecor idipsum sapere in Démino.
Etiam rogo et te, germane compar,
adjuva illas, quae mecum laboravérunt
in Evangélio cum Cleménte, et céteris
adjutéribus meis, quorum némina sunt
in libro vitee.

GRADUAL Psalms 43: 8-9

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in
noémine tuo confitébimur in saecula.

LESSER ALLELUIA Psalms 129: 1-2
Alleltja, alleluja. De profundis clamavi

O Lord, we beseech Thee, absolve Thy
people from their offenses, that through
Thy bountiful goodness, we may be
freed from the bonds of those sins,
which by our frailty we have committed.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with You in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, be followers of me, and
observe them who walk so as you have
our model. For many walk, of whom |
have told you often (and now tell you
weeping), that they are enemies of the
cross of Christ; whose end is
destruction, whose God is their belly,
and whose glory is in their shame; who
mind earthly things. But our
conversation is in heaven, from whence
also we looked for the Savior, our Lord
Jesus Christ, who will reform the body
of our lowness, made like to the body
of His glory, according to the operation
whereby also He is able to subdue all
things unto Himself. Therefore, my
brethren, dearly beloved, and most
desired, my joy and my crown: so stand
fast in the Lord, my dearly beloved. |
beg of Evodia, and | beseech Syntyche
to be of one mind in the Lord: and |
entreat thee also, my sincere
companion, help those women who
have labored with me in the Gospel,
with Clement and the rest of my fellow-
laborers, whose names are in the book
of life.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy nhame we
will give praise for ever.

Alleluia, alleluia. From the depths |
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Donum fac remissionis
Ante diem rationis.

Ingemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti,
Et latronem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.

Preces meeae non sunt dignee:
Sed tu bonus fac benigne.
Ne perénni cremer igne.

Inter oves locum praesta,
Et ab haedis me sequéstra,
Statuens in parte dextra.

Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.

Oro supplex, et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.

Lacrymdsa dies illa,
Qua resurget ex favilla,

Judicandus homo reus.
Huic ergo parce, Deus:

Pie Jesu Doémine,
Dona eis réquiem. Amen.

GOSPEL John 5: 25-29

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judaedrum: Amen, amen, dico vobis,
quia venit hora, et nunc est, quando
mortui audient vocem Filii Dei: et qui
audierint, vivent. Sicut enim Pater
habet vitam in semetipso, sic dedit et
Filio habére vitam in semetipso: et
potestatem dedit ei judicium facere,
quia Filius hédminis est. Nolite mirari

Grant Thy gift of absolution,
Ere that reck’ning day’s conclusion.

Guilty now | pour my moaning,
All my shame with anguish owning,
Spare, O God, Thy suppliant groaning.

Thou the sinful Mary savest,
Thou the dying thief forgavest,
And to me a hope vouchsafest.

Worthless are my prayers and sighing,
Yet, good Lord, in grace complying,
Rescue me from fires undying.

With Thy favored sheep O place me,
Nor among the goats abase me,
But to Thy right hand upraise me.

When the wicked are confounded,
Doomed to flames of woe unbounded,
Call me with Thy Saints surrounded.

Low | kneel with heart's submission,
See, like ashes, my contrition,
Help me in my last condition.

Ah! That day of tears and mourning,
From the dust of earth returning,

Man for judgment must prepare him,
Spare, O God, in mercy spare him.

Lord, all pitying, Jesu blest,
Grant them Thine eternal rest. Amen.

At that time, Jesus said to the
multitudes of the Jews: Amen, amen, |
say unto you, that the hour cometh,
and now is, when the dead shall hear
the voice of the Son of God; and they
that hear shall live. For as the Father
hath life in Himself, so He hath given to
the Son also to have life in Himself; and
He hath given Him power to do
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beatitudine pérfrui.

SEQUENCE

Dies iree, dies illa,
Solvet saeclum in favilla:
Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futlrus,
Quando judex est venturus.
Cuncta stricte discussurus!

Tuba, mirum spargens sonum
Per sepulchra regionum.
Coget omnes ante thronum.

Mors stupébit, et natura,
Cum resurget creatura,
Judicanti responsura.

Liber scriptus proferétur.
In quo totum continétur,
Unde mundus judicétur.

Judex ergo cum sedébit,
Quidquid latet apparébit:
Nil inaltum remanébit.

Quid sum miser tunc dictarus?
Quem patrénum rogaturus,
Cum vix justus sit securus?

Rex treméndae majestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.

Recordare, Jesu pie,
Quod sum causa tuee viee:
Ne me perdas illa die.

Queerens me, sedisti lassus:
Redemisti crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

Juste judex ultidnis,

bliss of everlasting light.

Day of wrath, that day of mourning,
Lo, the world in ashes burning,
Seer and David gave the warning,

O what fear man's bosom rendeth,
When from heaven the Judge
descendeth,

On whose sentence all dependeth.

Wondrous sound the trumpet flingeth,
Through earth's sepulchres it ringeth,
All before the throne it bringeth.

Death is struck, and nature quaking,
All creation is awaking,
To its Judge an answer making.

Lo, the book exactly worded,
Wherein all hath been recorded,
Thence shall judgment be awarded.

When the Judge His seat attaineth,
And each hidden deed arraigneth,
Nothing unavenged remaineth.

What shall I, frail man, be pleading?
Who for me be interceding
When the just are mercy needing?

King of majesty tremendous,
Who dost free salvation send us,
Fount of pity, then befriend us.

Think, kind Jesus, my salvation
Caused Thy wondrous Incarnation.
Leave me not to reprobation.

Faint and weary Thou hast sought me,
On the cross of suffering bought me,
Shall such grace be vainly brought me?

Righteous Judge of retribution,
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ad te, Démine: Domine, exaudi
orationem meam. Alleluja.

GOSPEL Matthew 9: 18-26

Inillo témpore: Loquénte Jesu ad
turbas, ecce princeps unus acceéssit et
adorabat eum, dicens: Domine, filia
mea modo defuncta est: sed veni,
impoéne manum tuam super eam, et
vivet. Et surgens Jesus sequebatur
eum et discipuli ejus. Et ecce mulier,
quae sanguinis fluxum patiebatur
duddecim annis, accéssit retro, et tétigit
fimbriam vestiménti ejus. Dicébat enim
intra se: Si tetigero tantum
vestiméntum ejus, salva ero. At Jesus
convérsus et videns eam, dixit:
Confide, filia, fides tua te salvam fecit.
Et salva facta est mulier ex illa hora. Et
cum venisset Jesus in domum
principis, et vidisset tibicines et turbam
tumultuantem, dicebat: Recédite: non
est enim moértua puélla, sed dormit. Et
deridébant eum. Et cum ejécta esset
turba, intravit, et ténuit manum ejus. Et
surréxit puélla. Et éxiit fama haec in
univérsam terram illam.

OFFERTORY Psalms 129: 1-2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam: de
profuindis clamavi ad te, Domine.

SECRET

Pro nostrae servitutis augménto
sacrificium tibi, Domine, laudis
offérimus: ut, quod imméritis contulisti,
propitius exsequaris. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

have cried to Thee, O Lord: Lord, hear
my prayer. Alleluia.

At that time, as Jesus was speaking to
the multitudes, behold a certain ruler
came up, and adored Him, saying:
Lord, my daughter is even now dead;
but come lay Thy hand upon her, and
she shall live. And Jesus, rising up,
followed him, with His disciples. And
behold a woman, who was troubled
with an issue of blood twelve years,
came behind Him, and touched the
hem of His garment. For she said
within herself: If | shall touch only His
garment, | shall be healed. But Jesus
turning and seeing her, said: Be of
good heart, daughter, thy faith hath
made thee whole. And the woman was
made whole from that hour. And when
Jesus was come into the house of the
ruler, and saw the minstrels and the
multitude making a tumult, He said:
Give place; for the girl is not dead, but
sleeps. And they laughed Him to scorn.
And when the multitude was put forth,
He went in and took her by the hand.
And the maid arose. And the fame
thereof went abroad into all that
country.

From the depths | have cried out to
Thee, O Lord; Lord, hear my prayer:
from the depths | have cried out to
Thee, O Lord.

We offer to Thee, O Lord, this sacrifice
of praise, as an increase of our service:
that what Thou hast conferred on us
who are unworthy, Thou may mercifully
accomplish. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with You in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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COMMUNION Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet
vobis.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, omnipotens Deus: ut,
quos divina tribuis participatione
gaudére, humanis non sinas subjacére
periculis. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
seeculorum.

RESUMED 3RD SUNDAY AFTER
EPIPHANY
(24" Sunday after Pentecost
when there are 28)
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT Jeremiah 29: 11, 12, 14

Dicit Dominus: Ego cdgito cogitationes
pacis, et non afflictionis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et reducam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps. 84: 2) Benedixisti, DOmine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula seeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus,
infirmitatem nostram propitius réspice:
atque ad protegéndum nos, déxteram
tuae majestatis exténde. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive and it shall be done to you.

We beseech Thee, O almighty God:
that Thou suffer us not to yield to
human dangers whom Thou dost grant
to rejoice in this sharing in divine gifts.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with You in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

(This Mass will only be said in liturgical
years with 28 Sundays after
Pentecost.)

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is not, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace, and not
of affliction: you shall call upon Me, and
| will hear you; and | will bring back
your captivity from all places.

Almighty and eternal God, mercifully
look upon our infirmity, and stretch forth
the right hand of Thy majesty to help
and defend us. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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Démine; et lux perpétua liceat eis.

COLLECT

Fidélium, Deus, 6mnium conditor et
redémptor: animabus famulérum,
famularimque tuarum remissionem
cunctérum tribue peccatérum; ut
indulgéntiam, quam semper
optavérunt, piis supplicationibus
consequantur: Qui vivis et regnas, cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 15: 51-57
Fratres: Ecce, mystérium vobis dico:
Omnes quidem resurgémus, sed non
omnes immutabimur. In moménto, in
ictu 6culi, in novissima tuba: canet
enim tuba, et moértui resurgent
incorrupti: et nos immutabimur. Opoértet
enim corruptibile hoc induere
incorruptionem: et mortale hoc induere
immortalitatem. Cum autem mortale
hoc induerit immortalitatem, tunc fiet
sermo, qui scriptus est: Absorpta est
mors in victoria. Ubi est, mors, victéria
tua? Ubi est, mors, stimulus tuus?
Stimulus autem mortis peccatum est:
virtus vero peccati lex. Deo autem
gratias, qui dedit nobis victériam per
Dominum nostrum

Jesum Christum.

GRADUAL 4 Esdras 2: 34-35
Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. (Ps 111:7)
In memoria aetérna erit justus: ab
auditibne mala non timébit.

TRACT

Absodlve, Démine, animas émnium
fidélium defunctérum ab omni vinculo
delictérum. Et gratia tua illis
succurénte, mereantur evadere
judicium ultiénis. Et lucis aetérnae

Eternal rest give to them, O Lord; and
let perpetual light shine upon them.

O God, the Creator and Redeemer of
all the faithful: grant to the souls of Thy
servants and handmaidens the
remission of all their sins, that they may
obtain by loving prayers the
forgiveness which they have always
desired. Who lives and reigns with
God the Father in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, Behold, | tell you a mystery:
we shall all indeed rise again, but we
shall not all be changed. In a moment,
in the twinkling of an eye, at the last
trumpet; for the trumpet shall sound,
and the dead shall rise again
incorruptible, and we shall be changed.
For this corruptible must put on
incorruption, and this mortal must put
on immortality. And when this mortal
hath put on immortality, then shall
come to pass the saying that is written,
Death is swallowed up in victory. O
death, where is thy victory? O death,
where is thy sting? Now the sting of
death is sin: and the strength of sin is
the law. But thanks be to God, Who
hath given us the victory through Our
Lord Jesus Christ.

Eternal rest give unto them, O Lord;
and let perpetual light shine upon them.
(Ps 111:7) The just shall be in
everlasting remembrance; he shall not
fear the evil hearing.

Absolve, O Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of
sins. And by the help of Thy grace may
they be enabled to escape the
avenging judgment. And enjoy the
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OFFERTORY Wisdom 3: 1-3
Justérum animee in manu Dei sunt: et
non tanget illos torméntum malitice: visi
sunt oculls insipiéntium mori: illi
autem sunt in pace, alleltja.

SECRET

Munera tibi, Domine, nostree devotionis
offérimus: quee et pro cunctérum tibi
grata sint hondre justérum, et nobis
salutaria, te miserante, reddantur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

COMMUNION Matthew 5: 8-10

Beati mundo corde: quéniam ipsi Deum
vidébunt: beati pacifici, quéniam filii
Dei vocabuntur: beati qui
persecutionem patituntur propter
justitiam, quéniam ipsérum est regnum
ceelérum.

POSTCOMMUNION

Da, quaasumus, Démine, fidélibus
populis dmnium Sanctérum semper
veneratione laetari: et edrum perpétua
supplicatione muniri. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

NOVEMBER 2, ALL SOULS (Mass 1)
MASS Réquiem aetérnam (black)

INTROIT 4 Esdras 2: 34-35

Réquiem zetérnam dona eis, Démine:
et lux perpétua luceat eis. (Ps. 64: 2, 3)
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi
reddétur votum in Jerdsalem: exaudi
oratibnem meam, ad te omnis caro
véniet. Réquiem eetérnam dona eis,

very great in Heaven."

The souls of the just are in the hand of
God, and the torment of malice shall
not touch them: in the sight of the
unwise they seemed to die, but they
are in peace. Alleluia.

We offer Thee, O Lord, the gifts of our
devotion; that they be made pleasing to
Thee for the honor of all the just and,
by Thy mercy, be profitable to
ourselves. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Blessed are the clean of heart; for they
shall see God: blessed are the
peacemakers, for they shall be called
the children of God: blessed are they
that suffer persecution for justice' sake;
for theirs is the kingdom of heaven.

Grant to Thy faithful people, we
beseech Thee, O Lord, ever to rejoice
in the veneration of all Thy saints and
to be defended by their unceasing
prayers. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(There are 3 Masses for All Souls Day.
Mass #1 is the most commonly said.)

Eternal rest give unto them, O Lord;
and let perpetual light shine upon them.
(Ps. 64: 2,3) Ahymn, O God, becometh
Thee in Sion; and a vow shall be paid
to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my
prayer; all flesh shall come to Thee.
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sacula saeculérum.

EPISTLE Romans 12: 16-21

Fratres: Nolite esse prudéntes apud
vosmetipsos nulli malum pro malo
reddéntes: providéntes bona non
tantum coram Deo, sed étiam coram
émnibus hominibus. Si fieri potest,
quod ex vobis est, cum dmnibus
hominibus pacem habéntes: Non
vosmetipsos defendéntes, carissimi,
sed date locum iree. Scriptum est enim:
Mihi vindicta: ego retribuam, dicit
Dominus. Sed si esurierit inimicus tuus,
ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc
enim faciens, carbdnes ignis céngeres
super caput ejus. Noli vinci a malo, sed
vince in bono malum.

GRADUAL Psalms 43: 8-9

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in
noémine tuo confitébimur in seecula. (Ps.
129:1-2) Alleluia, alleltia. De
profundis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 8: 1-13

In illo témpore: Cum descendisset
Jesus de monte, secutee sunt eum
turbae multee: et ecce leprésus véniens,
adorabat eum, dicens:

Domine, si vis, potes me mundare.

Et exténdens Jesus manum, tétigit
eum, dicens: Volo. Mundare. Et
conféstim mundata est lepra ejus. Et
ait illi Jesus: Vide, némini dixeris:

sed vade, osténde te sacerdoti, et
offer munus, quod praecépit Moyses, in
testiménium illis. Cum autem introisset
Capharnaum, accéssit ad

eum centurio, rogans eum, et dicens:
Démine, puer meus jacet in domo
paralyticus, et male torquétur. Et ait

Brethren: Be not wise in your own
conceits. To no man rendering evil for
evil: providing good things not only in
the sight of God, but also in the sight of
all men. If it be possible, as much as is
in you, have peace with all men.
Revenge not yourselves, my dearly
beloved, but give place unto wrath. For
it is written: Revenge is mine: | will
repay, saith the Lord. But if thy enemy
be hungry, give him to eat; if he thirst,
give him to drink: for doing this, thou
shalt heap coals of fire upon his head.
Be not overcome by evil, but overcome
evil by good.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy name we
will give praise forever. (Ps. 129:1-2)
Alleluia, alleluia. Out of the depths |
have cried to Thee, O Lord: Lord, hear
my prayer. Alleluia.

At that time, when Jesus was come
down from the mountain, great
multitudes followed Him: and behold a
leper came and adored Him saying:
Lord, if Thou wilt, Thou canst make me
clean. And Jesus, stretching forth His
hand touched him, saying: | will. Be
thou made clean. And forthwith his
leprosy was cleansed. And Jesus saith
to him: See, thou tell no man: but go,
show thyself to the priest, and offer

the gift which Moses commanded, for a
testimony unto them. And when He had
entered into Capharnaum, there came
to Him a centurion, beseeching Him,
and saying: Lord, my servant lieth at
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illi Jesus: Ego véniam, et curdbo eum.
Et respdéndens centurio, ait: Démine,
non sum dignus ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et
sanabitur puer meus. Nam et ego
homo sum sub potestate constitutus,
habens sub me milites, et dico huic:
Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; et
servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens
autem Jesus, miratus est, et
sequéntibus se dixit: Amen dico vobis,
non invéni tantam fidem in Israél. Dico
autem vobis, quod multi ab Oriénte, et
Occidénte vénient, et recimbent cum
Abrham, et Isaac, et Jacob in regno
ceelérum: filii autem regni ejiciéntur

in ténebras exteriores: ibi erit fletus,

et stridor déntium. Et dixit Jesus
centuridni: Vade, et sicut credidisti,
fiat tibi. Et sanatus est puer inilla hora.

OFFERTORY Psalms 129: 1-2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam: de
profuindis clamavi ad te, Domine.

SECRET

Haec héstia, Démine, quaasumus,
emundet nostra delicta: et ad
sacrificium celebrandum, subditérum
tibi cérpora mentésque sanctificet. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

COMMUNION Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet
vobis.

home sick of the palsy, and is
grievously tormented. And Jesus saith
to him: | will come and heal him. And
the centurion making answer said:
Lord, | am not worthy that Thou

should enter under my roof: but only
say the word and my servant shall be
healed. For | also am a man subject to
authority, having under me soldiers;
and | say to this: Go, and he goes; and
to another: Come, and he comes; and
to my servant: Do this, and he does it.
And Jesus hearing this

marveled, and said to them that
followed Him: Amen | say to you, | have
not found so great faith in Israél. And |
say to you, that many shall come from
the east and the west, and shall sit
down with Abraham and

Isaac and Jacob in the kingdom of
heaven: but the children of the kingdom
shall be cast out into the exterior
darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth. And Jesus said to
the centurion: Go, and as thou hast
believed, so be it done to thee. And the
servant was healed at the same hour.

Out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord: Lord, hear my prayer:
out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord.

May this offering, O Lord, we pray
Thee, cleanse away our sins, and
sanctify the bodies and minds of Thy
servants for the celebration of this
sacrifice. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.
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Agno. Et omnes Angeli stabant in
circuitu throni, et seniérum, et quatuor
animalium: et cecidérunt in conspéctu
throni in facies suas, et adoravérunt
Deum, dicéntes: Amen. Benedictio, et
claritas, et sapiéntia, et gratiarum actio,
honor, et virtus, et fortitido Deo nostro,
in seecula seeculérum. Amen.

GRADUAL Psalms 33: 10, 11

Timéte DOminum, omnes sancti ejus:
quéniam nihil deest timéntibus eum.
Inquiréntes autem Déminum, non
deficient omni bono. Alleltja, alleluja.
(Matt. 11: 28) Venite ad me, omnes qui
laboratis, et onerati estis: et ego
reficiam vos. Alleldja.

GOSPEL Matthew 5: 1-12

In illo témpore: Videns Jesus turbas,
ascendit in montem, et cum sedisset,
accessérunt ad eum discipuli ejus, et
apériens os suum, docébat eos,
dicens: "Beati pauperes spiritu:
quoéniam ipsérum est regnum
Ceaelérum. Beati mites: quéniam ipse
possidébunt terram. Beati qui lugent:
quoéniam ipsi consolabuntur. Beati qui
esuriunt et sitiunt justiitiam: quéniam
ipse saturabuntur. Beati misericordes:
quoéniam ipsi misericérdiam
consequéntur. Beati mundo corde:
quoniam ipsi Deum vidébunt. Beati
pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur.
Beati qui persecutionem patiantur
propter justitiam: quéniam ipsérum est
regnum Caelorum. Beati est cum
maledixerint vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne malum
advérsum vos, mentiéntes, propter me:
gaudéte, et exsultate, quéniam merces
vestra copidsa est in Caelis."

of the Lamb, clothed with white robes,
and palms in their hands and they cried
with a loud voice, saying: Salvation to
our God Who sitteth upon the throne,
and to the Lamb. And all the Angels
stood round about the throne, and the
ancients, and the four living creatures;
and they fell down before the throne
upon their faces, and adored God,
saying, Amen. Benediction, and glory,
and wisdom, and thanksgiving, honor,
and power, strength to our God for ever
and ever. Amen.

Fear the Lord, all ye His Saints: for
there is no want to them that fear Him.
But they that seek the Lord shall not be
deprived of any good. Alleluia, alleluia.
(Matt. 11: 28) Come to Me all you that
labor and are heavy laden, and | will
refresh you. Alleluia.

At that time: Jesus seeing the
multitudes, went up into a mountain:
and when He was sat down, His
disciples came unto Him. And opening
His mouth, He taught them, saying:
"Blessed are the poor in spirit for theirs
is the kingdom of heaven. Blessed are
the meek, for they shall possess the
land. Blessed are they that mourn; for
they shall be comforted. Blessed are
they that hunger and thirst after justice;
for they shall have their fill. Blessed are
the merciful; for they shall obtain
mercy. Blessed are the clean of heart;
for they shall see God. Blessed are the
peace-makers; for they shall be called
the children of God. Blessed are they
that suffer persecution for justice' sake;
for theirs is the kingdom of Heaven.
Blessed are ye when they shall revile
you, and persecute you, and speak ail
that is evil against, untruly, for My sake:
be glad and rejoice, for your reward is
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COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui nos
émnium Sanctérum tuérum mérita sub
una tribuisti celebritate venerari:
queesumus, ut desideratam nobis tuae
propitiationis abundantiam, multiplicatis
intercessoribus largiaris. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

LESSON Apocalypse 7: 2-12

In diébus illis: Ecce ego Joannes vidi
alterum Angelum ascendéntem ab ortu
solis, habéntem signum Dei vivi: et
clamavit voce magna quétuor Angelis,
quibus datum est nocére terree, et mari,
dicens: Nolite nocére terree, et mari,
neque arbodribus quoadusque signémus
servos Dei nostri in frontibus e6rum. Et
audivi nimerum signatérum, centum
quadraginta quatuor millia signati, ex
omni tribu filibrum Israél. Ex tribu Juda
duddecim millia signati. Ex tribu Ruben
duddecim millia signati. Ex tribu Gad
duddecim millia signati. Ex tribu Aser
duddecim millia signati. Ex tribu
Néphthali duédecim millia signati. Ex
tribu Manasse duddecim millia signati.
Ex tribu Simeon duddecim millia
signati. Ex tribu Levi duédecim millia
signati. Ex tribu Issachar duédecim
millia signati. Ex tribu Zabulon
duddecim millia signati. Ex tribu Joseph
duddecim millia signati. Ex tribu
Benjamin duddecim millia signati. Post
haec vidi turbam magnam, quam
dinumerare nemo péterat, ex omnibus
geéntibus, et tribubus, et populis, et
linguis: stantes ante thronum, et in
conspéctu Agni, amicti stolis albis, et
palmae in manibus edérum et clamabant
voce magna, dicéntes: Salus Deo
nostro, qui sedet super thronum, et

Almighty and everlasting God, who
hast granted to honor in one solemn
Feast the merits of all Thy Saints: we
beseech Thee, that through the
multitude of intercessors, Thou wouldst
bestow upon us the desired
abundance of Thy atonement. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

In those days, behold, I, John, saw
another Angel ascending from the
rising of the sun, having the sign of the
living God. And he cried with a loud
voice to the four Angels, to whom it was
given to hurt the earth and the sea,
saying, Hurt not the earth, nor the sea,
nor the trees, till we sign the servants
of our God in their foreheads. And |
heard the number of them that were
signed: a hundred and forty-four
thousand were signed out of every tribe
of the children of Israel. Of the tribe of
Juda were twelve thousand signed: of
the tribe of Rube twelve thousand
signed: of the tribe of Gad twelve
thousand signed: of the tribe of Aser
twelve thousand signed: of the tribe of
Nephthali twelve thousand signed: of
the tribe of Manasses twelve thousand
signed: of the tribe of Simeon twelve
thousand signed: of the tribe of Levi
twelve thousand signed: of the tribe of
Issachar twelve thousand signed: of the
tribe of Zabulon twelve thousand
signed: of the tribe of Joseph twelve
thousand signed: of the tribe of
Benjamin twelve thousand signed. After
this, | saw a great multitude which no
man could number, of all nations, and
tribes, and peoples, and tongues,
standing before the throne and in sight
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POSTCOMMUNION

Quos tantis, Démine, largiris uti
mystériis: queasumus; ut efféctibus
nos eérum veraciter aptare dignéris.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

RESUMED 4TH SUNDAY AFTER
EPIPHANY
(24" Sunday after Pentecost
when there are 27)
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT Jeremiah 29: 11, 12, 14

Dicit Déminus: Ego cégito cogitatiénes
pacis, et non afflictionis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et redicam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps. 84: 2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

COLLECT

Deus, qui nos in tantis periculis
constitatos, pro humana scis fragilitate
non posse subsistere: da nobis
salutem mentis et corporis; ut ea, quae
pro peccatis nostris patimur, te
adjuvante vincamus. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per édmnia
seecula saeculérum.

Vouchsafe, we pray Thee, O Lord, that
we who of Thy bounty frequent these
great mysteries, may be made worthy
to enjoy their fruits. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(This Mass will only be said in liturgical
years with 27 or more Sundays after
Pentecost:

- if 27, this is 24",

- if 28, this is 25")

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is not, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace, and not
of affliction: you shall call upon Me, and
| will hear you; and | will bring back
your captivity from all places.

O God, Who knowest us to be set in
the midst of dangers so great that, by
reason of the frailty of our nature, we
cannot always withstand; grant to us
health of mind and body, that being
helped by Thee, we may overcome the
things which we suffer for our sins.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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EPISTLE Romans 13: 8-10

Fratres: Némini quidquam debeatis,
nisi ut invicem diligatis: qui

enim diligit préximum, legem implévit.
Nam: Non adulterabis: Non

occides: Non furaberis: Non falsum
testiménium dices: Non concupisces:
et si quod est aliud mandatum,

in hoc verbo instauratur:

Diliges préximum tuum sicut teipsum.
Diléctio proximi malum nos

operatur. Plenitudo ergo legi est
diléctio.

GRADUAL Psalms 43: 8-9

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in
noémine tuo confitébimur in saecula. (Ps.
129.1-2) Alleluia, alleldia. De
profuindis clamavi ad te, Démine:
Ddémine, exaudi oratibonem meam.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 8: 23-27

In illo témpore: Ascendénte Jesu in
naviculam, secuti sunt eum discipuli
ejus: et ecce motus magnus factus

est in mari, ita ut navicula operirétur
fluctibus, ipse vero dormiébat.

Et accessérunt ad eum discipuli ejus,
et suscitavérunt eum, dicéntes:
Démine, salva nos, perimus. Et dicit eis
Jesus: Quid timidi estis, médicae fidei?
Tunc surgens, imperavit ventis

et mari, et facta est tranquillitas
magna. Porro hémines mirati sunt,
dicéntes: Qualis est his quia venti et
mare obédiunt ei?

OFFERTORY Psalms 129: 1-2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Ddémine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Brethren: Owe no man any thing, but to
love one another: for he that loveth his
neighbor hath fulfilled the law. For Thou
shalt not commit adultery: Thou shalt
not kill: Thou shalt not steal: Thou
shalt not bear false witness: Thou
shalt not covet: and if there be any
other commandment, it is comprised in
this word: Thou shalt love thy neighbor
as thyself. The love of our neighbor
worketh no evil. Love therefore is the
fulfilling of the law.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy name we
will give praise forever. (Ps. 129.1-2)
Alleluia, alleluia. Out of the depths |
have cried to Thee, O Lord: Lord, hear
my prayer. Alleluia.

At that time, when Jesus entered into
the boat, His disciples followed Him:
and behold a great tempest arose in
the sea, so that the boat was covered
with waves, but He was asleep. And
His disciples came to Him and awoke
Him, saying: Lord, save us, we perish.
And Jesus saith to them: Why are you
fearful, O ye of little faith? Then rising
up, He commanded the winds and the
sea, and there came a great calm. But
the men wondered, saying: What
manner of man is this, for the winds
and the sea obey him?

Out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord: Lord, hear my prayer:
out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord.
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subjéctis império dmnibus creaturis,
aetérnum et universale regnum
imménsae tuee traderet Majestati:
regnum veritatis et vitee; regnum
sanctitatis et gratise; regnum justitise,
amdris et pacis. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 28: 10, 11
Sedébit Dominus Rex in a&etérnum:

Déminus benedicet pépulo suo in pace.

POSTCOMMUNION

Immortalitatis aliméniam consecuti,
quaesumus, Démine: ut, qui sub Christi
Regis vexillis militare gloriamur, cum
Ipso, in czelésti sede, jugiter regnare
possimus: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

NOVEMBER 1, SOLEMNITY OF ALL
SAINTS
MASS Gaudeamus omnes (gold)

INTROIT

Gaudeamus omnes in Démino, diem
festum celebrantes sub honoére
Sanctérum émnium: de quorum
solemnitate gaudent Angeli, et
collaudant Filium Dei. (Ps. 32: 1)
Exsultate justi in Domino: rectos decet
collaudatio. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Gaudeamus
omnes in Démino, diem festum
celebrantes sub honére Sanctérum
omnium: de quorum solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei.

man's redemption; and, having all
creatures subject to His power, might
deliver to Thy sublime majesty an
eternal and universal kingdom, a
kingdom of truth and life; a kingdom of
holiness and grace, a kingdom of
justice, love and peace. And therefore
with the Angels and Archangels, with
the Thrones and Dominations, and with
all the array of the heavenly host, we
sing a hymn to Thy glory and
unceasingly repeat:

The Lord shall sit King forever. The
Lord will bless His people with peace.

Fed with this immortal nourishment, we
beseech Thee, O Lord, that we who
glory to fight under the standard of
Christ the King, may forever reign with
Him on the heavenly throne. Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a festival day in honor of all
the Saints: at whose solemnity the
Angels rejoice, and give praise to the
Son of God. (Ps. 32: 1) Rejoice in the
Lord, ye just: praise becometh the
upright. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a festival day in honor of all
the Saints: at whose solemnity the
Angels rejoice, and give praise to the
Son of God.
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Tu es Rex Judaedérum? Respondit
Jesus: Atemetipso hoc dicis, an alii
dixérunt tibi de me? Respdndit Pilatus:
Numquid ego Judaeus sum? Gens tua,
et pontifices tradidérunt te mihi: quid
fecisti? Respondit Jesus: Regnum
meum non est de hoc mundo. Si ex
hoc mundo esset regnum meum,
ministri mei utique decertarent, ut non
traderer Judagis: nunc autem regnum
meum non est hinc. Dicit itaque ei
Pilatus: Ergo Rex es tu? Respdndit
Jesus: Tu dicis, quia Rex sum Ego.
Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testiménium perhibeam
veritati: omnis qui est ex veritate, audit
vocem Meam.

OFFERTORY Psalms 2: 8

Péstula a me, et dabo tibi Gentes
hereditatem tuam, et possessidonem
tuam términos terree.

SECRET

Hoéstiam tibi, Démine, humanae
reconciliatidnis offérimus: preesta,
queesumus; ut quem sacrificiis;
praeséntibus immolamus, ipse cunctis
Géntibus unitatis et pacis dona
concédat, Jesus Christus, Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia sacula saeculdérum.

PREFACE OF CHRIST THE KING
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus. Qui
unigénitum Filium tuum Déminum
nostrum Jesum Christum, Sacerdétem
&térnum et universérum Regem, 6leo
exsultationis unxisti: ut seipsum in ara
crucis, héstiam immaculatam et
pacificam, &fferens, redemptionis
humana sacraménta perageret: et suo

thou the King of the Jews? Jesus
answered: Sayest thou this thing of
thyself, or have others told it thee of
Me? Pilate answered: Am | a Jew? Thy
own nation, and the chief priests, have
delivered thee up to me: what hast thou
done? Jesus answered: My kingdom is
not of this world. If My kingdom were of
this world, My servants would certainly
strive that | should not be delivered to
the Jews: but now My kingdom is not
from hence. Pilate therefore said to
him: Art thou a king then? Jesus
answered: Thou sayest that | am a
King. For this was | born, and for this
came | into the world; that | should give
testimony to the truth, everyone that is
of the truth, heareth My voice.

Ask of Me, and | will give thee the
Gentiles for thy inheritance, and the
utmost parts of the earth for thy
possession.

O Lord, we offer Thee this host for the
reconciliation of humanity; grant, we
beseech Thee, that Jesus Christ Thy
Son our Lord, Whom we immolate in
this sacrifice, will bestow on all Gentiles
the gifts of unity and peace, Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God Who didst
anoint with the oil of gladness Thine
only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ, eternal Priest and King of the
universe: that, offering Himself as a
stainless peace-offering on the altar of
the cross, He might fulfill the pledges of
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SECRET

Concéde, quaasumus, omnipotens
Deus: ut hujus sacrificii munus
oblatum, fragilitatem nostram ab
omni malo purget semper, et muniat.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

COMMUNION Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet
vobis.

POSTCOMMUNION

Munera tua nos, Deus, a delectionibus
terrénis expédiant: et czeléstibus
semper instaurent aliméntis. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

RESUMED 5TH SUNDAY AFTER
EPIPHANY
(24" Sunday after Pentecost
when there are 26)
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT Jeremiah 29: 11, 12, 14

Dicit Dominus: Ego cdégito cogitationes
pacis, et non afflictionis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et redicam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps. 84: 2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gldria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that the offering of the gifts of this
sacrifice, may ever cleanse us and
protect our frailty from all evil.

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

May Thy gifts, O God, detach us from
earthly pleasures, and ever strengthen
us with heavenly refreshment. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(This Mass will only be said in liturgical
years with 26 or more Sundays after
Pentecost:

- if 26, this is 24",

- if 27, this is 25",

- if 28, this is 26™)

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace, and not
of affliction: you shall call upon Me, and
| will hear you; and | will bring back
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COLLECT

Familiam tuam, quaasumus, Démine,
continua pietate custédi: ut quee in sola
spe gratiee ceeléstis innititur, tua
semper protectione muniatur. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

EPISTLE Colossians 3: 12-17
Fratres: Induite vos sicut elécti Dei,
sancti, et dilécti, viscera misericérdiee,
benignitatem, humilitdtem, modéstiam,
patiéntiam: supportantes invicem, et
donantes vobismetipsis, si quis
advérsus aliquem habet querélam:
sicut et Déminus donavit vobis, ita et
vos. Super 6mnia autem heec,
caritatem habéte, quod est vinculum
perfectionis: et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati estis
in uno corpore: et grati estéte. Verbum
Christi habitet in vobis abundanter, in
omni sapiéntia, docéntes, et
commonéntes vosmetipsos psalmis,
hymnis, et canticis spiritualibus, in
grétia cantantes in cordibus vestris
Deo. Omne quodcumque facitis in
verbo, aut in 6pere, Gmnia in ndémine
Démini Jesu Christi, gratias agéntes
Deo, et Patri per Jesum Christum
Déminum nostrum.

GRADUAL Psalms 43: 8-9

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in

noémine tuo confitébimur in seecula. (Ps.

129: 1-2) Alleluja, alleldja. De
profuindis clamavi ad te, Démine:
Ddmine, exaudi orationem meam.
Allelgja.

your captivity from all places.

In Thine infinite goodness, we beseech
Thee, O Lord, to watch over Thy
household, that even as it relies solely
upon the hope of Thy heavenly grace,
so it may ever be defended by Thy
protection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: Put ye on therefore, as the
elect of God, holy and beloved, the
bowels of mercy, benignity, humility,
modesty, patience: bearing with one
another and forgiving one another, if
any have a complaint against another:
even as the Lord hath forgiven you, so
do you also. But above all these things
have charity, which is the bond of
perfection: and let the peace of Christ
rejoice in your hearts, wherein also you
are called in one body: and be ye
thankful. Let the word of Christ

dwell in you abundantly, in all wisdom,
teaching and admonishing one another
in psalms, hymns, and spiritual
canticles, singing in grace in your
hearts to God. All whatsoever you do in
word or in work, do all in the name of
the Lord Jesus Christ, giving thanks to
God and the Father by Jesus Christ our
Lord.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy name we
will give praise forever. (Ps. 129: 1-2)
Alleluia, alleluia. Out of the depths |
have cried to Thee, O Lord: Lord, hear
my prayer. Alleluia.
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peccati vulnere disgregatee, ejus
suavissimo subdantur império: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE Colossians 1: 12-20
Fratres: Gratias agimus Deo Patri, qui
dignos nos fecit in partem sortis
sanctérum in [umine, qui eripuit nos de
potestate tenebrarum, et transtulit in
regnum Filii dilectionis suee, in quo
habémus redemptiénem per
sanguinem ejus, remissionem
peccatérum. Qui est imago Dei
invisibilis, primogénitus 6mnis
creaturae; quoniam in ipso condita sunt
univérsa in ceelis et in terra, visibilia et
invisibilia, sive throni, sive
dominatidnes, sive principatus, sive
potestates: Gmnia per ipsum et in ipso
creata sunt: et ipse est ante omnes, et
omnia in ipso constant. Et ipse est
caput cérporis Ecclésiae, qui est
principium, primogénitus ex mértuis: ut
sit in dGmnibus ipse primatum tenens:
quia in ipse complacuit omnem
plenitidinem inhabitare; et per eum
reconciliare 6mnia in ipsum, pacificans
per sdnguinem crucis ejus sive quae in
terris, sive quae in caelis sunt, in Christo
Jesu DAmino nostro.

GRADUAL Psalms 71: 8, 11
Dominabitur a mari usque ad mare, et
a flumine usque ad términos orbis
terrarum. Et adorabunt eum omnes
reges terree: omnes Gentes sérvient ei.
Alleltja, alleldja. (Dan. 7: 14) Potéstas
ejus, potéstas aetérna, quae non
auferétur: et regnum ejus, quod non
corrumpétur. Alleluja.

GOSPEL John 18: 33-37
In illo témpore: Dixit Pilatus ad Jesum:

the Gentiles separated by the wound of
sin, may be subjected to His most
loving dominion, Who with Thee lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, we give thanks to God the
Father, Who hath made us worthy to be
partakers of the lot of the saints in light:
Who hath delivered us from the power
of darkness, and hath translated us into
the kingdom of the Son of His love. In
Whom we have redemption through His
blood, the remission of sins; Who is the
image of the invisible God, the firstborn
of every creature: for in Him were all
things created in Heaven and on earth,
visible and invisible, whether thrones,
or dominations, or principalities, or
powers: all things were created by Him
and in Him. And He is before all, and by
Him all things consist. And He is the
head of the body, the Church. Who is
the beginning, the firstborn from the
dead; that in all things He may hold the
primacy: because in Him it hath well
pleased the Father that all fullness
should dwell; and through Him to
reconcile all things unto Himself,
making peace through the blood of His
cross, both as to the things that are on
earth, and the things that are in
Heaven, in Christ Jesus Our Lord.

He shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.
And all kings of the earth shall adore
Him: all nations shall serve Him.
Alleluia, alleluia. (Dan. 7: 14) His
power is an everlasting power that shall
not be taken away: and His kingdom
that shall not be destroyed. Alleluia.

At that time: Pilate said to Jesus: Art
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omnia seecula saeculérum.

COMMUNION: Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et fiet
vobis.

POSTCOMMUNION

Concéde nobis, quaesumus, Démine: ut
per haec sacraménta quae sumpsimus,
quidquid in nostra mente vitibsum est,
ips6rum medicatiénis dono curétur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

PROPERS OF THE SAINTS

FEAST OF JESUS CHRIST THE KING
MASS Dignus est Agnus (gold)

INTROIT Apocalypse 5: 12; 1: 6
Dignus est Agnus, qui occisus est,
accipere virtutem, et divinitatem, et
sapiéntiam, et fortitidinem, et
hondérem. Ipsi gléria et impérium in
saecula saeculérum. (Ps. 71: 1) Deus,
judicium tuum Regi da: et justitiam
tuam Filio Regis. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in se&cula
saeculérum. Amen. Dignus est Agnus,
qui occisus est, accipere virtutem, et
divinitatem et sapiéntiam, et
fortitidinem, et honérem. Ipsi gldria et
impérium in sacula saeculérum.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui in
dilécto Filio tuo, universérum Rege,
Omnia instaurare voluisti: concéde
propitius; ut cunctae familise Géntium,

ever.

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive and it shall be done to you.

Grant unto us, we beseech Thee, O
Lord, that through these Sacraments,
which we have received, whatsoever in
our minds is corrupt, may be cured by
the gift of their healing power. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(This feast is celebrated on the last
Sunday of October.)

The Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be

glory and empire for ever and ever. (Ps.

71: 1) Give to the King, O God, Thy
judgment, and to the King's Son Thy
justice. Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen. The
Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and ever.

Almighty and eternal God, Who hast
wished to restore all things through Thy
beloved Son, the King of the universe,
graciously grant that all the families of
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GOSPEL Matthew 13: 24-30

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
parabolam hanc: Simile factum est
regnum caelérum hémini, qui semindavit
bonum semen in agro suo.

Cum autem dormirent hémines,

venit inimicus ejus, et superseminavit
zizania in médio ftritici, et abiit.

Cum autem crevisset herba, et fructum
fecisset, tunc apparuérunt et

zizania. Accedéntes autem servi
patrisfamilias, dixérunt ei: Domine,
nonne bonum semen seminasti in
agro tuo? Unde ergo habet zizania?
Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit.
Servi autem dixérunt ei: Vis, imus, et
colligimus ea? Et ait: Non: ne forte
colligéntes zizania, eradicétis simul
cum eis et triticum. Sinite utraque
créscere usque ad messem, et in
témpore messis dicam messoribus:
Colligite primum zizania, et alligate ea
in fasciculos ad comburéndum,
triticum autem congregate in hérreum
meum.

OFFERTORY Psalms 129: 1-2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profuindis clamavi ad te, Domine.

SECRET

Héstias tibi, Démine, placationis
offérimus: ut et delicta nostra miseratus
absolvas, et nutantia corda tu dirigas.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

COMMUNION Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet
vobis.

At that time Jesus spoke this parable to
the multitudes: The kingdom of heaven
is likened to a man that sowed good
seed in his field. But while men were
asleep, his enemy came and
oversowed cockle among the wheat,
and went his way. And when the blade
was sprung up and had brought forth
fruit, then appeared also the cockle.
And the servants of the good man of
the house coming, said to him: Sir,
didst thou not sow good seed in thy
field? Whence then hath it cockle? And
he said to them: An enemy hath done
this. And the servants said to him: Wilt
thou that we go and gather it up? And
he said: No, lest perhaps, gathering up
the cockle, you root up the wheat also
together with it. Suffer both to grow
until the harvest, and in the time of the
harvest | will say to the reapers: Gather
up first the cockle and bind it into
bundles to burn, but the wheat gather
ye into my barn.

Out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord: Lord, hear my prayer:
out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord.

We offer unto Thee, O Lord, the
sacrifice of propitiation, that Thou may
of Thy mercy absolve us from our sins,
and Thyself direct our inconstant
heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.
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POSTCOMMUNION

Quaesumus, omnipotens Deus: ut illius
salutéris capiamus efféctum, cujus per
haec mystéria pignus accépimus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

RESUMED 6TH SUNDAY AFTER
EPIPHANY
(24" Sunday after Pentecost
when there are 25)
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT Jeremiah 29: 11, 12, 14

Dicit Dominus: Ego cdgito cogitationes
pacis, et non afflictiénis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et reducam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps. 84: 2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

COLLECT

Preesta, quaasumus, omnipotens
Deus: ut semper rationabilia
meditantes, quae tibi sunt placita, et
dictis exsequamur, et factis. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

EPISTLE 1 Thessalonians 1: 2-10
Fratres: Gratias agimus Deo semper
pro émnibus vobis, memadriam vestri
faciéntes in orationibus nostris sine

We beseech Thee, almighty God, that
we may obtain the effect of that
salvation, the pledge of which we have
received in these mysteries. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(This Mass will only be said in liturgical
years with 25 or more Sundays after
Pentecost:

- if 25, this is 24",

- if 26, this is 25",

- if 27, this is 26",

- if 28, this is 27™)

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace, and not
of affliction: you shall call upon Me, and
| will hear you; and | will bring back
your captivity from all places.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that ever fixing our thoughts on
reasonable things, we may, both in
words and works, do what is pleasing
to Thee. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: We give thanks to God
always for you all, making a
remembrance of you in our prayers
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lumen suum, et stellee cadent de caelo,
et virtutes caelérum commovebuntur: et
tunc parébit signum Filii hdminis in
ceelo: et tunc plangent omnes tribus
terrae: et vidébunt Filium héminis
veniéntem in nubibus ceeli cum virtute
multa et majestate. Et mittet Angelos
suos cum tuba, et voce magna: et
congregabunt eléctos ejus a quatuor
ventis, @ summis caelérum usque ad
términos eérum. Ab arbore autem fici
discite parabolam: cum jam ramus ejus
tener fuerit, et folia nata, scitis quia
prope est eestas: ita et vos cum
vidéritis haec dmnia, scitoéte quia prope
est in januis. Amen dico vobis, quia non
preeteribit generatio haec, donec 6mnia
haec fiant. Ceelum et terra transibunt,
verba autem mea non praeteribunt.

OFFERTORY Psalms 129: 1, 2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam: de
profuindis clamavi ad te, Domine.

SECRET

Propitius esto, Démine,
supplicatiénibus nostris: et pépuli tui
oblatiénibus preciblsque suscéptis,
omnium nostrum ad te corda convérte;
ut a terrénis cupiditatibus liberati, ad
ceeléstia desidéria transeamus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per

east, and appeareth even into the west,
so shall also the coming of the Son of
Man be: Wheresoever the body shall
be, there shall the eagles also be
gathered together. And immediately
after the tribulation of those days, the
sun shall be darkened, and the moon
shall not give her light, and the stars
shall fall from the heaven, and the
powers of heaven shall be moved and
then shall appear the sign of the Son of
Man in heaven, and then shall all the
tribes of the earth mourn; and they
shall see the Son of Man coming in the
clouds of heaven with much power and
majesty. And He shall send His angels
with a trumpet and a loud voice, and
they shall gather together His elect
from the four winds, from the farthest
parts of the heavens to the utmost
bounds of them. And from the fig tree
learn a parable: when the branch
thereof is now tender, and the leaves
come forth, you know that summer is
nigh. So you also, when you shall see
all these things, know ye that it is nigh
at the doors. Amen | say to you that this
generation shall not pass till all these
things be done. Heaven and earth shall
pass away, but My words shall not pass
away.

From the depths | have cried out to
Thee, O Lord; Lord, hear my prayer:
from the depths | have cried out to
Thee, O Lord.

Be gracious, O Lord, to our humble
entreaties; and receiving the offerings
and prayers of Thy people, turn the
hearts of all of us to Thee: that freed
from greed of earthly things, we may
pass on to heavenly desires. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
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remissibnem peccatérum.

GRADUAL Psalms 43: 8,9

Liberasti nos, Domine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in
némine tuo confitébimur in saecula.
Alleldja, alleldja. (Ps. 129: 1, 2) De
profuindis clamavi ad te, Domine:
Doémine, exaudi oratibnem meam.
Alleldja.

GOSPEL Matthew 24: 13-25

In illo témpore: Dixit Jesu discipulis
suis: Cum vidéritis abominatiénem
desolatidnis, quae dicta est a Daniéle
prophéta, stantem in loco sancto, qui
legit, intélligat: tunc qui in Judaea sunt,
fugiant ad montes: et qui in tecto, non
descéndat tdllere aliquid de domo sua:
et qui in agro, non revertatur téllere
tunicam suam. Vee autem
preegnantibus, et nutriéntibus in illis
diébus. Orate autem, ut non fiat fuga
vestra in hieme, vel sabbato. Erit enim
tunc tribulatié magna, qualis non fuit ab
initio mundi usque, neque fiet. Et nisi
breviati fuissent dies illi, non fieret
salva omnis caro: sed propter eléctos
breviabuntur dies illi. Tunc si quis vobis
dixerit: Ecce hic est Christus, aut illic:
nolite crédere. Surgent enim
pseudochristi, et pseudoprophétee: et
dabunt signa magna et prodigia, ita ut
in errérem inducantur (si fieri potest)
étiam elécti. Ecce praedixi vobis. Si
ergo dixerint vobis: Ecce in desérto est,
nolite exire: ecce in penetralibus, nolite
crédere. Sicut enim fulgur exit ab
Oriénte, et paret usque in Occidéntem:
ita erit advéntus Filii hdminis.
Ubicumque fuerit corpus, illic
congregabuntur et aquilae. Statim
autem post tribulationem diérum illérum
sol obscurabitur, et luna non dabit

whom we have redemption through His
Blood, the remission of sins.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy Name we
will give praise for ever. Alleluia,
alleluia. (Ps. 129: 1, 2) From the
depths | have cried to Thee, O Lord:
Lord, hear my prayer. Alleluia.

At that time, Jesus said to His disciples:
When you shall see the abomination of
desolation which was spoken of by
Daniel the prophet, standing in the holy
place (he that reads, let him
understand:) then they that are in
Judea, let them flee to the mountains
and he that is on the housetop, let him
not come down to take anything out of
his house and he that is in the field, let
him not go back to take his coat. And
woe to them that are with child and that
give suck, in those days. But pray that
your flight be not in the winter, or on the
sabbath: for there shall be then great
tribulation, such as hath not been found
from the beginning of the world until
now, neither shall be: and unless those
days had been shortened, no flesh
should be saved; but for the sake of the
elect, those days shall be shortened.
Then if any man shall say to you: Lo,
here is Christ, or there; do not believe
him: for there shall arise false Christs,
and false prophets, and shall show
great signs and wonders, insomuch as
to deceive (if possible) even the elect.
Behold | have told it to you beforehand.
If therefore they shall say to you:
Behold, he is in the desert, go ye not
out. Behold He is in the closets, believe
it not. For as lightning cometh out of the

Page 18

intermissione, mémores oOperis fidei
vestrae, et labdris, et caritatis, et
sustinéntize spei Démini nostri Jesu
Christi, ante Deum et Patrem nostrum:
sciéntes, fratres, dilécti a Deo,
electionem vestram: quia Evangélium
nostrum non fuit ad vos in sermoéne
tantum, sed et in virtute, et in Spiritu
Sancto, et in plenitudine multa, sicut
scitis quales fuérimus in vobis propter
vos. Et vos imitatéres nostri facti estis,
et Démini, excipiéntes verbum in
tribulatione multa, cum gaudio Spiritus
Sancti: ita ut facti sitis forma dmnibus
credéntibus in Macedodnia et in Achaja.
A vobis enim diffamatus est sermo
Domini, non solum in Macedonia et in
Achaja, sed et in omni loco fides
vestra, quee est ad Deum, profécta est,
ita ut non sit nobis necésse

quidquam loqui. Ipsi enim de nobis
annuntiant qualem intréitum
habuérimus ad vos: et quémodo
convérsi estis ad Deum a simulacris,
servire Deo vivo, et vero, et exspectare
Filium ejus de ceelis (Quem suscitavit
ex mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab
ira ventura.

GRADUAL Psalms 43: 8-9

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus
nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti.
In Deo laudabimur tota die, et in
noémine tuo confitébimur in saecula. (Ps.
129:1-2) Alleltja, alleltja. De
profuindis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam.
Alleldja.

GOSPEL Matthew 13: 31-35

Inillo témpore: Dixit Jesus turbis
parabolam hanc: Simile est regnum
ceelérum grano sinapis, quod
accipiens homo seminavit in agro
suo: quod minimum quidem est
Omnibus seminibus: cum autem

without ceasing, being mindful of the
work of your faith and labor and charity,
and of the enduring of the hope of our
Lord Jesus Christ before God and our
Father: knowing, brethren beloved of
God, your election: for our Gospel hath
not been unto you in word only, but in
power also, and in the Holy Spirit, and
in much fullness, as you know what
manner of men we have been among
you for your sakes. And you became
followers of us and of the Lord,
receiving the word in much tribulation,
with joy of the Holy Spirit: so that you
were made a pattern to all that believe
in Macedonia and in Achaia. For from
you was spread abroad the word of the
Lord, not only in Macedonia and in
Achaia, but also in every place your
faith, which is towards God, is gone
forth, so that we need not to speak
any thing. For they themselves relate of
us what manner of entering in we had
unto you; and how you turned to God
from idols to serve the living and true
God, and to wait for His Son from
heaven (whom He raised up from the
dead), Jesus, who hath delivered us
from the wrath to come.

Thou hast delivered us, O Lord, from
them that afflict us: and hast put them
to shame that hate us. In God we will
glory all the day: and in Thy name we
will give praise forever. (Ps. 129:1-2)
Alleluia, alleluia. Out of the depths |
have cried to Thee, O Lord: Lord, hear
my prayer. Alleluia.

At that time Jesus spoke to the
multitudes this parable: The kingdom of
heaven is like to a grain of mustard
seed, which a man took and sowed in
his field: which is the least indeed of all
seeds: but when it is grown up, it is
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créverit, majus est dmnibus oléribus,
et fit arbor, ita ut vélucres czeli véniant,
et habitent in ramis ejus. Aliam
parabolam locutus est eis: Simile est
regnum ceelérum ferménto, quod
accéptum mulier abscéndit in farinee
satis tribus, donec fermentatum est
totum. Haec dmnia locutus est Jesus in
parabolis ad turbas: et sine parabolis
non loquebatur eis: ut implerétur quod
dictum erat per Prophétam dicéntem:
Apériam in parabolis os meum,
eructabo abscoéndita a constitutione
mundi.

OFFERTORY Psalms 129: 1-2

De profundis clamavi ad te, Démine:
Démine, exaudi orationem meam: de
profuindis clamavi ad te, Domine.

SECRET

Heec nos oblatio, Deus, mundet,
quaesumus, et rénovet, gubérnet, et
prétegat. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

COMMUNION Mark 11: 24

Amen dico vobis, quidquid orantes
pétitis, crédite quia accipiétis, et fiet
vobis.

POSTCOMMUNION

Ceeléstibus, Démine, pasti deliciis:
quaesumus: ut semper éadem, per quae
veraciter vivimus, appetamus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

greater than all herbs and becomes a
tree, so that the birds of the air come
and dwell in the branches thereof.
Another parable He spoke to them: The
kingdom of heaven is like to leaven,
which a woman took and hid in three
measures of meal, until the whole was
leavened. All these things Jesus spoke
in parables to the multitudes: and
without parables He did not speak to
them: that it might be fulfilled which
was spoken by the Prophet, saying: |
will open my mouth in parables, | will
utter things hidden from the foundation
of the world.

Out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord: Lord, hear my prayer:
out of the depths | have cried out to
Thee, O Lord.

May this offering, O God, we beseech
Thee, cleanse and renew us, guide and
protect us. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Amen | say to you, whatsoever you ask
when you pray, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

We have been fed, O Lord, with
heavenly delights, and beseech Thee,
that we may ever hunger after those
things by which we truly live. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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LAST SUNDAY AFTER PENTECOST
MASS Dicit Déminus (green)

INTROIT Jeremiah 29: 11, 12, 14

Dicit Dominus: Ego cdgito cogitationes
pacis, et non afflictiénis: invocabitis me,
et ego exaudiam vos: et reducam
captivitatem vestram de cunctis locis.
(Ps. 84: 2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivitatem Jacob.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sgécula saeculérum.
Amen. Dicit Déminus: Ego cégito
cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et
reducam captivitatem vestram de
cunctis locis.

COLLECT

Excita, queesumus, Démine, tuérum
fidélium voluntates: ut divini 6peris
fructum propénsius exsequéntes;
pietatis tuae remédia majéra percipiant
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

EPISTLE Colossians 1: 9-14

Fratres, Non cessamus pro vobis
orantes, et postulantes, ut impleamini
agnitiéne voluntatis Dei in omni
sapiéntia et intelléctu spiritali: ut
ambulétis digne Deo per 6mnia
placéntes: in omni 6pere bono
fructificantes, et crescéntes in sciéntia
Dei: in omni virtute confortati secindum
poténtiam claritatis ejus in omni
patiéntia, et longanimitate cum gaudio,
gratias agéntes Deo Patri, qui dignos
nos fecit in partem sortis sanctérum in
lumine: qui eripuit nos de potestate
tenebrarum, et transtulit in regnum Filii
dilectidnis suae, in quo habémus
redemptiénem per sanguinem ejus,

(Regardless of how many Sundays are
after Pentecost, this Mass is always
said for the last Sunday of the year.)

The Lord saith: | think thoughts of
peace, and not of affliction: you shall
call upon Me, and | will hear you; and |
will bring back your captivity from all
places. (Ps. 84: 2) Lord, Thou hast
blessed Thy land: Thou hast turned
away the captivity of Jacob. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The Lord
saith: | think thoughts of peace , and
not of affliction: you shall call upon Me,
and | will hear you; and | will bring back
your captivity from all places.

Stir up, we beseech Thee, O Lord, the
wills of Thy faithful people, that they
more earnestly seeking the fruit of
divine service, may receive more
abundantly healing gifts from Thy
tender mercy. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, we cease not to pray for you,
and to beg that you may be filled with
the knowledge of the will of God, in all
wisdom and spiritual understanding
that you may walk worthy of God, in all
things pleasing, being fruitful in every
good work, and increasing in the
knowledge of God; strengthened with
all might according to the power of His
glory, in all patience and long suffering
with joy giving thanks to God the
Father, who hath made us worthy to be
partakers of the lot of the saints in light:
who hath delivered us from the power
of darkness, and hath translated us into
the kingdom of the Son of His love, in
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